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ВЛИЈАНИЕТО НА КУЛТУРОЛОШКИТЕ ОСОБЕНОСТИ ВРЗ 

ПРОЦЕСОТ НА ПРЕВЕДУВАЊЕ 
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Апстракт: Културолошките особености сѐ почесто се во фокусот на истражувањата поврзани 
со науката за преводот. Во овој труд ќе се обидеме накратко да извршиме стручна анализа на 
ставови од еминентни истражувачи од оваа област изнесени во нивни трудови на оваа тематика, 
како и влијание на културолошките аспекти во процесот на преведување од еден на друг јазик и 
нивното влијание во комуникацијата во меѓународниот глобализиран контекст. Притоа ќе биде 
анализирана улогата што културата ја има во општествените ситуации на современиот живот. 
Ќе бидат презентирани мислењата на повеќе автори, како и нивни сознанија, откритија и 
предлози во однос на потребата од акцентот врз културните особени како важен аспект во 
изучувањето на англискиот како странски јазик во време на глобализацијата. Ќе ја акцентираме 
улогата на културолошките особености од изворниот јазик и нивното влијание врз процесот на 
преведување. 
 
Клучни зборови: јазик, култура, преведување, наука за преведување 
 

CULTURAL IMPLICATIONS IN THE PROCESS  
OF TRANSLATION 

Dragan Donev1, Marica Tasevska2, Krste Iliev3  
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Apstract: Cultural aspects are more often in the focus of research related to translation studies and 
teaching translation. In this paper we will try to give a brief overview of the views of eminent 
researchers in this field presented in their papers on this subject as well as the impact of the cultural 
aspects on translation as a process as well as teaching translation. The influence of culture in 
communication will also be looked at in the international globalized context. The role that culture 
plays in the social situations of contemporary life will be analyzed. The opinions of several authors 
will be presented as well as their findings, discoveries and suggestions regarding the need for emphasis 
on cultural implication as an important aspect in the study of English as a foreign language in times of 
globalization. We will focus on the cultural aspects of the source language and their impact in the 
process of translation.  
 
Key words: language, culture, translation, translation studies 
 
 

Според Абаси (Abbasi, 2012), јазикот претставува феномен и фактор кој 
поврзува различни култури. Тој исто така е и начин на изразување чувства и идеи што 
луѓето сакаат да ги разменуваат едни со други.  Преведувањето игра значајна улога во 
процесот на премостување различни културолошки и комуникациски феномени. Затоа 
авторите сметаат дека преведувањето е есенцијален, фундаментален и адекватен 
начин за поврзување на различни култури, но сепак нагласуваат дека постојат извесни  
културолошки ограничувања. Добриот преведувач треба истовремено да биде свесен 
за културолошките фактори и традиции на двата јазика за свесно да го анализира 
контекстот на текстот на изворниот текст и да го прилагоди оној на преводот. 

Гинтер (Ginter, 2002), зборува за тоа дека преводот претставува чин на 
културолошки обусловена комуникација. Преведувачот претставува првиот читач на 
текстот од културата на целниот јазик, па како резултат на тоа има и огромна обврска 
како ќе го изведе сиот овој процес со сите негови детали и финеси. За неа учењето да 
се преведува значи да се учи како текстот правилно да се прочита, т.е. да се произведат 
значења што прифатливи и разбирливи за културата на читателската публика на 
јазикот цел. За читателската публика нема пристап до оригиналот, таа го чита 
оригиналот преку преводот, и тој е основниот извор на комуникација помеѓу двете 
култури во контакт. 

Глоѓовиќ (Glodjović, 2010) додава дека при преведувањето културолошките 
импликации можат да се појават во повеќе форми како на лексичко и синтаксичко 
ниво, така и на општите традиции и навики во една култура. Преведувачот треба да 
донесе одлука во врска со важноста на дадени културолошки аспекти и во колкав обем 
ќе биде неопходно и пожелно тие особености да се пренесат во целниот јазик. Целта 
на изворниот текст исто така игра важна улога врз импликациите во преводот. Да се 
земат предвид сите овие особености при преведувањето, значи да се препознаат 
проблематичните елементи и да се разгледаат повеќе можности при донесувањето 
одлука за изнаоѓање на оптималното решение во секој поединечен случај. 

Ставот дека преведувањето како процес и на пренесување културни елементи 
од изворниот јазик во целниот јазик во денешно време е сѐ погласно застапуван, а се 
чини дека овој тренд ќе се задржи извесен период. Причината за ова лежи во еден 
друг процес кој паралелно се реализира, а тоа е глобализацијата, појава која веќе 
подолго време се провлекува во публикациите на многу научни трудови од широк 
спектар на области. Науката за преводот исто така не е имуна на оваа појава која е 
белег на нашата современост (Bielsa, 2009). 

Глобализацијата најчесто претставува синоним за фактот дека светот станува 
сѐ помал и за појавата на можноста за непосредна комуникација каде било во светот. 
Широко распространетите метафори на забрзана мобилност, како на пример, 
информацискиот суперавтопат, само го потенцираат овој факт, и овозможуваат да се 
формира претстава за светот како еден вид мрежа од локации што се меѓусебно тесно 
поврзани на тој начин што просторот се премостува (Bielsa, 2009). 

Ваквата компактност на светот што од една страна ја отвора потребата за 
поголема комуникација со други субјекти и трансферот на елементи од нивните 
поднебја и култури, од друга страна ја отежнува истата таа комуникација затоа што 
јазичната бариера ја поткрепува неможноста да се разберат инволвираните во 
глобализацијата. Ситуацијата станува уште посложена доколку се има предвид дека 
културолошките аспекти на едно општество може значително да се разликуваат од 
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Според Абаси (Abbasi, 2012), јазикот претставува феномен и фактор кој 
поврзува различни култури. Тој исто така е и начин на изразување чувства и идеи што 
луѓето сакаат да ги разменуваат едни со други.  Преведувањето игра значајна улога во 
процесот на премостување различни културолошки и комуникациски феномени. Затоа 
авторите сметаат дека преведувањето е есенцијален, фундаментален и адекватен 
начин за поврзување на различни култури, но сепак нагласуваат дека постојат извесни  
културолошки ограничувања. Добриот преведувач треба истовремено да биде свесен 
за културолошките фактори и традиции на двата јазика за свесно да го анализира 
контекстот на текстот на изворниот текст и да го прилагоди оној на преводот. 

Гинтер (Ginter, 2002), зборува за тоа дека преводот претставува чин на 
културолошки обусловена комуникација. Преведувачот претставува првиот читач на 
текстот од културата на целниот јазик, па како резултат на тоа има и огромна обврска 
како ќе го изведе сиот овој процес со сите негови детали и финеси. За неа учењето да 
се преведува значи да се учи како текстот правилно да се прочита, т.е. да се произведат 
значења што прифатливи и разбирливи за културата на читателската публика на 
јазикот цел. За читателската публика нема пристап до оригиналот, таа го чита 
оригиналот преку преводот, и тој е основниот извор на комуникација помеѓу двете 
култури во контакт. 

Глоѓовиќ (Glodjović, 2010) додава дека при преведувањето културолошките 
импликации можат да се појават во повеќе форми како на лексичко и синтаксичко 
ниво, така и на општите традиции и навики во една култура. Преведувачот треба да 
донесе одлука во врска со важноста на дадени културолошки аспекти и во колкав обем 
ќе биде неопходно и пожелно тие особености да се пренесат во целниот јазик. Целта 
на изворниот текст исто така игра важна улога врз импликациите во преводот. Да се 
земат предвид сите овие особености при преведувањето, значи да се препознаат 
проблематичните елементи и да се разгледаат повеќе можности при донесувањето 
одлука за изнаоѓање на оптималното решение во секој поединечен случај. 

Ставот дека преведувањето како процес и на пренесување културни елементи 
од изворниот јазик во целниот јазик во денешно време е сѐ погласно застапуван, а се 
чини дека овој тренд ќе се задржи извесен период. Причината за ова лежи во еден 
друг процес кој паралелно се реализира, а тоа е глобализацијата, појава која веќе 
подолго време се провлекува во публикациите на многу научни трудови од широк 
спектар на области. Науката за преводот исто така не е имуна на оваа појава која е 
белег на нашата современост (Bielsa, 2009). 

Глобализацијата најчесто претставува синоним за фактот дека светот станува 
сѐ помал и за појавата на можноста за непосредна комуникација каде било во светот. 
Широко распространетите метафори на забрзана мобилност, како на пример, 
информацискиот суперавтопат, само го потенцираат овој факт, и овозможуваат да се 
формира претстава за светот како еден вид мрежа од локации што се меѓусебно тесно 
поврзани на тој начин што просторот се премостува (Bielsa, 2009). 

Ваквата компактност на светот што од една страна ја отвора потребата за 
поголема комуникација со други субјекти и трансферот на елементи од нивните 
поднебја и култури, од друга страна ја отежнува истата таа комуникација затоа што 
јазичната бариера ја поткрепува неможноста да се разберат инволвираните во 
глобализацијата. Ситуацијата станува уште посложена доколку се има предвид дека 
културолошките аспекти на едно општество може значително да се разликуваат од 

некое друго. При ваквата комуникативна интеракција на два или повеќе субјекти, 
настануваат комплексните феномени во доменот на културолошките и лингвистичките 
елементи, предизвикани токму од самата глобализација. Сето ова зборува во прилог на 
ставовите дека јазикот и неговата култура се два поврзани елемента кои би требало да 
се изучуваат еден покрај друг. Ова го истакнуваат Бирам и Гранди кои велат дека 
јазикот и културата се неразделни (Byram & Grundy, 2003). 

Според Ричардсон (Richardson, 2001), при самата помисла за меѓукултурната 
комуникација, веднаш се наметнуваат проблемите со преводливоста. Преведувањето 
не подразбира само пренесување на пораки помеѓу два јазика. Преведувањето како 
процес на пренесување на некоја суштина е во центарот на секоја комуникација. 
Комуникацијата не се одвива непосредно. Дури и при секојдневен разговор ние 
вршиме еден вид преведување или пренесување на суштина, на материја, во 
конкретниот случај таа материја се нашите мисли што ги пренесуваме во вид на 
зборови на заедничкиот јазик што го имаме  со нашиот соговорник. Зборовите, според 
него, што се напишани во една книга, ќе бидат различно разбрани од различни 
читатели. Притоа секој ќе добие помалку или повеќе различна или барем малку 
модификувана порака. Секој ја толкува мислата пренесена преку физичките зборови 
на начин што има смисла за самиот читател во неговиот случај во неговиот контекст. 
Тој оди дури дотаму да тврди дека процесот на преведување е присутен и при самото 
конструирање на реченицата, при самото креирање на идејата во мислите на авторот и 
внимателното одбирање на зборовите кои ќе послужат како средство за преточување 
на авторската идеја во реченица запишана на лист хартија. При пишувањето ние ги 
запишуваме нашите идеи во еден вид код. Тој код сме го научиле, тој ни бил пренесен 
или преведен од нашите предци и кој влијае врз нашето восприемање на светот околу 
нас, на нашето поимање за процесите, предметите и појавите во нашиот севкупен 
контекст. При овој процес појаснува авторот дека тој најпрво треба своите идеи сам да 
си ги разјасни и презентира, а дури потоа на своите соговорници што го зборуваат 
истиот јазик. Со други зборови, ние сме свесни што сакаме да искажеме дури и пред 
да го концептуализираме тоа на нашиот јазик. Ова можеби навидум изгледа не можно. 
Но, може да се појасни доколку зборуваме два или повеќе јазика. Во тој случај она 
што го замислуваме преку едниот јазик и се обидеме да го пренесеме на другиот јазик 
што го зборуваме, ќе забележиме дека во нашиот ум настанува различна 
концептуализација која е културолошки обусловена од феномените карактеристични 
за културата на чин јазик се обидуваме да ги пренесеме нашите идеи. Затоа тој 
заклучува дека се наметнува општиот заклучок дека постои еден вид јаз помеѓу она 
што сакаме да го кажеме и она што јазикот ни овозможува да го пренесеме или уште 
повеќе она што ни овозможува да го замислиме. Затоа вели дека комуникацијата е 
секогаш дефективна. Таа подразбира извесна доза на непознатост што е суштинска за 
природата на човекот. Комуникацијата, според него, ниту е она што ние го 
соопштуваме ниту пак она што ние го читаме, а друг се обидел да го соопшти. 
Комуникацијата е оној јаз што се наоѓа помеѓу изговореното и реципираното. Никогаш 
не можеме да го разбереме она што соговорникот сака да го соопшти во неговата 
исконска форма. Кога читаме, ние всушност пренесуваме или примаме она што е 
напишано во некаква рамка која за нас нешто значи. Со други зборови, ние сами себе 
си го преведуваме текстот врз основа на нашето сеопшто искуство. Едноставно самиот 
факт што еден текст е изговорен или напишан, тој веќе е преведен од мислите на 
авторот на лист хартија или усно пренесен. И доколку постои дисјункција во самиот 
почеток на индивидуалната комуникација, можеме само да замислиме колку повеќе 
тоа ќе биде нагласено кога ќе се обидеме да комуницираме на меѓукултурно ниво. 
Затоа во основа комуникацијата претставува проблем на преведувањето како процес. 

Драган ДОНЕВ, Марица ТАСЕВСКА, Крсте ИЛИЕВ
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Според Абаси (Abbasi, 2012), јазикот претставува феномен и фактор кој 
поврзува различни култури. Тој исто така е и начин на изразување чувства и идеи што 
луѓето сакаат да ги разменуваат едни со други.  Преведувањето игра значајна улога во 
процесот на премостување различни културолошки и комуникациски феномени. Затоа 
авторите сметаат дека преведувањето е есенцијален, фундаментален и адекватен 
начин за поврзување на различни култури, но сепак нагласуваат дека постојат извесни  
културолошки ограничувања. Добриот преведувач треба истовремено да биде свесен 
за културолошките фактори и традиции на двата јазика за свесно да го анализира 
контекстот на текстот на изворниот текст и да го прилагоди оној на преводот. 

Гинтер (Ginter, 2002), зборува за тоа дека преводот претставува чин на 
културолошки обусловена комуникација. Преведувачот претставува првиот читач на 
текстот од културата на целниот јазик, па како резултат на тоа има и огромна обврска 
како ќе го изведе сиот овој процес со сите негови детали и финеси. За неа учењето да 
се преведува значи да се учи како текстот правилно да се прочита, т.е. да се произведат 
значења што прифатливи и разбирливи за културата на читателската публика на 
јазикот цел. За читателската публика нема пристап до оригиналот, таа го чита 
оригиналот преку преводот, и тој е основниот извор на комуникација помеѓу двете 
култури во контакт. 

Глоѓовиќ (Glodjović, 2010) додава дека при преведувањето културолошките 
импликации можат да се појават во повеќе форми како на лексичко и синтаксичко 
ниво, така и на општите традиции и навики во една култура. Преведувачот треба да 
донесе одлука во врска со важноста на дадени културолошки аспекти и во колкав обем 
ќе биде неопходно и пожелно тие особености да се пренесат во целниот јазик. Целта 
на изворниот текст исто така игра важна улога врз импликациите во преводот. Да се 
земат предвид сите овие особености при преведувањето, значи да се препознаат 
проблематичните елементи и да се разгледаат повеќе можности при донесувањето 
одлука за изнаоѓање на оптималното решение во секој поединечен случај. 

Ставот дека преведувањето како процес и на пренесување културни елементи 
од изворниот јазик во целниот јазик во денешно време е сѐ погласно застапуван, а се 
чини дека овој тренд ќе се задржи извесен период. Причината за ова лежи во еден 
друг процес кој паралелно се реализира, а тоа е глобализацијата, појава која веќе 
подолго време се провлекува во публикациите на многу научни трудови од широк 
спектар на области. Науката за преводот исто така не е имуна на оваа појава која е 
белег на нашата современост (Bielsa, 2009). 

Глобализацијата најчесто претставува синоним за фактот дека светот станува 
сѐ помал и за појавата на можноста за непосредна комуникација каде било во светот. 
Широко распространетите метафори на забрзана мобилност, како на пример, 
информацискиот суперавтопат, само го потенцираат овој факт, и овозможуваат да се 
формира претстава за светот како еден вид мрежа од локации што се меѓусебно тесно 
поврзани на тој начин што просторот се премостува (Bielsa, 2009). 

Ваквата компактност на светот што од една страна ја отвора потребата за 
поголема комуникација со други субјекти и трансферот на елементи од нивните 
поднебја и култури, од друга страна ја отежнува истата таа комуникација затоа што 
јазичната бариера ја поткрепува неможноста да се разберат инволвираните во 
глобализацијата. Ситуацијата станува уште посложена доколку се има предвид дека 
културолошките аспекти на едно општество може значително да се разликуваат од 

некое друго. При ваквата комуникативна интеракција на два или повеќе субјекти, 
настануваат комплексните феномени во доменот на културолошките и лингвистичките 
елементи, предизвикани токму од самата глобализација. Сето ова зборува во прилог на 
ставовите дека јазикот и неговата култура се два поврзани елемента кои би требало да 
се изучуваат еден покрај друг. Ова го истакнуваат Бирам и Гранди кои велат дека 
јазикот и културата се неразделни (Byram & Grundy, 2003). 

Според Ричардсон (Richardson, 2001), при самата помисла за меѓукултурната 
комуникација, веднаш се наметнуваат проблемите со преводливоста. Преведувањето 
не подразбира само пренесување на пораки помеѓу два јазика. Преведувањето како 
процес на пренесување на некоја суштина е во центарот на секоја комуникација. 
Комуникацијата не се одвива непосредно. Дури и при секојдневен разговор ние 
вршиме еден вид преведување или пренесување на суштина, на материја, во 
конкретниот случај таа материја се нашите мисли што ги пренесуваме во вид на 
зборови на заедничкиот јазик што го имаме  со нашиот соговорник. Зборовите, според 
него, што се напишани во една книга, ќе бидат различно разбрани од различни 
читатели. Притоа секој ќе добие помалку или повеќе различна или барем малку 
модификувана порака. Секој ја толкува мислата пренесена преку физичките зборови 
на начин што има смисла за самиот читател во неговиот случај во неговиот контекст. 
Тој оди дури дотаму да тврди дека процесот на преведување е присутен и при самото 
конструирање на реченицата, при самото креирање на идејата во мислите на авторот и 
внимателното одбирање на зборовите кои ќе послужат како средство за преточување 
на авторската идеја во реченица запишана на лист хартија. При пишувањето ние ги 
запишуваме нашите идеи во еден вид код. Тој код сме го научиле, тој ни бил пренесен 
или преведен од нашите предци и кој влијае врз нашето восприемање на светот околу 
нас, на нашето поимање за процесите, предметите и појавите во нашиот севкупен 
контекст. При овој процес појаснува авторот дека тој најпрво треба своите идеи сам да 
си ги разјасни и презентира, а дури потоа на своите соговорници што го зборуваат 
истиот јазик. Со други зборови, ние сме свесни што сакаме да искажеме дури и пред 
да го концептуализираме тоа на нашиот јазик. Ова можеби навидум изгледа не можно. 
Но, може да се појасни доколку зборуваме два или повеќе јазика. Во тој случај она 
што го замислуваме преку едниот јазик и се обидеме да го пренесеме на другиот јазик 
што го зборуваме, ќе забележиме дека во нашиот ум настанува различна 
концептуализација која е културолошки обусловена од феномените карактеристични 
за културата на чин јазик се обидуваме да ги пренесеме нашите идеи. Затоа тој 
заклучува дека се наметнува општиот заклучок дека постои еден вид јаз помеѓу она 
што сакаме да го кажеме и она што јазикот ни овозможува да го пренесеме или уште 
повеќе она што ни овозможува да го замислиме. Затоа вели дека комуникацијата е 
секогаш дефективна. Таа подразбира извесна доза на непознатост што е суштинска за 
природата на човекот. Комуникацијата, според него, ниту е она што ние го 
соопштуваме ниту пак она што ние го читаме, а друг се обидел да го соопшти. 
Комуникацијата е оној јаз што се наоѓа помеѓу изговореното и реципираното. Никогаш 
не можеме да го разбереме она што соговорникот сака да го соопшти во неговата 
исконска форма. Кога читаме, ние всушност пренесуваме или примаме она што е 
напишано во некаква рамка која за нас нешто значи. Со други зборови, ние сами себе 
си го преведуваме текстот врз основа на нашето сеопшто искуство. Едноставно самиот 
факт што еден текст е изговорен или напишан, тој веќе е преведен од мислите на 
авторот на лист хартија или усно пренесен. И доколку постои дисјункција во самиот 
почеток на индивидуалната комуникација, можеме само да замислиме колку повеќе 
тоа ќе биде нагласено кога ќе се обидеме да комуницираме на меѓукултурно ниво. 
Затоа во основа комуникацијата претставува проблем на преведувањето како процес. 

ВЛИЈАНИЕТО НА КУЛТУРОЛОШКИТЕ ОСОБЕНОСТИ ВРЗ ПРОЦЕСОТ НА ПРЕВЕДУВАЊЕ
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Во овој поглед, улогата на преведувачот е аналогна на антропологот. Обајцата имаат за 
задача да пренесуваат искуства од една култура во друга. Овој чин на културна 
интерпретација е многу проблематичен и изобилува со многубројни стапици. 
 
 
 

Заклучок 
Како што вели Џорџ Штајнер (1975), преведувањето воспоставува рамнотежа 

помеѓу себе и оригиналот, помеѓу изворниот јазик и целниот јазик. Во исто време оваа 
рамнотежа потенцијално може да биде нарушена од толкувачкиот пристап на самиот 
преведувач, како и самиот процес на прилагодување и адаптација. Парадигмата на 
преведувањето останува некомплетирана сѐ додека не се постигне реципроцитет, се 
додека оригиналот не добие онолку колку што самиот губи при процесот на 
преведување. 

Ваквото тврдење, според Ричардсон, го прави процесот на преведување еден 
вид антрополошки процес и смета дека антрополошката анализа треба да го има ова 
предвид кога ја обработува меѓукултурната комуникација (Richardson, 2001). Тој го 
истакнува фактот дека помеѓу различни културолошки формации секогаш постојат 
јазови. Ова доведува до темелни импликации за каков и да е вид интерпретација која 
ќе се обиде да ги презентира идеите на едно општество на начин разбирлив за луѓето 
од друга култура. Притоа постои една иманентна мистерија која лежи во суштината на 
целокупната комуникација, и токму врз оваа мистерија се темели тајната на 
културолошките разлики. 
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